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The Doxology in the Lord’s Prayer - Catholic or Protestant?
Information arranged in chronological order
The Catholic Version of the Lord's Prayer - Why is it shorter than the other versions?
http://www.lords-prayer-words.com/lord_roman_catholic_version.html 

The Our Father Prayer
(Roman Catholic version of the Lord's Prayer)

Our Father who art in Heaven, 
Hallowed be thy name; 
Thy kingdom come 
Thy will be done 
On earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread; 
And forgive us our trespasses 
As we forgive those who trespass against us; 
And lead us not into temptation, 
But deliver us from evil.

 (Traditional Matthean version)

Source: Catechism of The Roman Catholic Church, Part Four Christian Prayer, Section Two: The Lord's Prayer
Note: These words are identical to the version found in the Litany section of the U.S. Book of Common Prayer, 1928 edition.

The Doxology
The practise of saying the doxology in Christian worship is commonplace in Catholic and other traditional church movements. The "Glori Patri" (Latin for "Glory to the Father") serves both as an act of worship, and an important statement of faith in regards to co-equality of the Trinity:
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. As it was in the beginning, and now, and always, to the ages of ages. Amen.
The Anglican practise is slightly different:

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit; as it was in the beginning is now and ever shall be. Amen.

The Catholic version of the "Our Father" prayer does not contain the "Doxology". There are good biblical reasons for the omission of this doxology from New English and other popular versions of the prayer:
"For the kingdom, the power and the glory are yours. Now and for ever. Amen" (New English Version)
Common bible versions, such as the New International Version, and the Contemporary English Version, exclude the doxology from the Lord's Prayer in the main body of the text (in Matthew 6:9-13), and instead feature it as a footnote on the page. Critical editions of the New Testament used by the United Bible Societies (an organisation representing 145 national bible societies) concur that this doxology does not belong to the original manuscripts of Matthew's gospel, and seems to have been added at a later date.

In 1963, the Second Vatican Council decreed a revision of the liturgy (undertaken by the ICEL, International Commission on English in the Liturgy). In 1969, the doxology was added to the Catholic Mass, not as part of the "Our Father", but following shortly afterwards. In the Mass, the Lord's Prayer is spoken together, followed by the Priest praying:

"Deliver us, Lord, from every evil, and grant us peace in our day. In your mercy keep us free from sin and protect us from all anxiety as we wait in joyful hope for the coming of our Savior, Jesus Christ," and then the doxology ("For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and forever") is prayed by the congregation.

This section of the mass falls just before the sharing of the peace, where the priest wishes the congregation the peace of Christ with the words "The peace of the Lord be with you always" and all who are present share God's peace by shaking hands or embracing each other (depending on the customs of the church).

Who Added The Doxology?
http://catholicstraightanswers.com/why-does-the-catholic-our-father-have-a-different-ending-than-the-protestant-one/
https://www.ewtn.com/library/ANSWERS/DOXOLOG.HTM
By Fr. William Saunders, From the Arlington Catholic Herald, March 17, 1994
Recently a Protestant friend asked me why Catholics do not include, "For thine is the kingdom, the power and the glory, now and forever," at the end of the Our Father. I really do not know. Can you help me?—A reader in Alexandria
When discussing prayer with His disciples, Our Lord said, "This is how you are to pray: 'Our Father in heaven, hallowed be Your name, Your kingdom come, Your will be done on earth as it is in heaven. Give us today our daily bread and forgive us the wrong we have done as we forgive those who wrong us. Subject us not to the trial but deliver us from the evil one'" (Matthew 6:9-13). (The translation cited is from the New American Bible.) A similar version is found in Luke 11:2-4. 
Both versions do not include the ending sentence, "For thine..."

The "For thine..." is technically termed a doxology. In the Bible, we find the practice of concluding prayers with a short, hymn-like verse which exalts the glory of God. An example similar to the doxology in question is found in David's prayer located in 1 Chronicles 29:10-13 of the Old Testament. The Jews frequently used these doxologies to conclude prayers at the time of Our Lord.

In the early Church, the Christians living in the eastern half of the Roman Empire added the doxology "for thine..." to the Gospel text of the Our Father when reciting the prayer at Mass. Evidence of this practice is also found in the "Didache" (Teaching of the Twelve Apostles), a first century manual of morals, worship and doctrine of the Church. Also, when copying the Scriptures, Greek scribes sometimes appended the doxology onto the original Gospel text of the Our Father, however, most texts today would omit this inclusion, relegate it to a footnote, or note that it was a later addition to the Gospel. 
Official "Catholic" Bibles including the Vulgate, the Douay-Rheims, the Confraternity Edition, and the New American have never included this doxology.

In the western half of the Roman Empire and in the Latin rite, we see the importance of the Our Father at Mass. St. Jerome (d. 420) attested to the usage of the Our Father in the Mass, and St. Gregory the Great (d. 604) placed the recitation of the Our Father after the Canon and before the Fraction. The Commentary on the Sacrament of St. Ambrose (d.397) meditates on the meaning of "daily bread" in the context of the Holy Eucharist. In this same vein, St. Augustine, (d. 430) saw the Our Father as a beautiful connection of the Holy Eucharist with the forgiveness of sins. In all instances, the Church saw this perfect prayer which our Lord gave to us as a proper means of preparing for holy Communion. However, none of this evidence includes the doxology.

Interestingly, the English wording of the Our Father that we use today reflects the version mandated for use by Henry VIII (while still in communion with the Catholic Church), which was based on the English version of the Bible produced by Tyndale (1525). Later in 1541 (after his official separation from the Holy Father), Henry VIII issued an edict saying, " His Grace perceiving now the great diversity of the translations (of the Pater Noster etc.) hath caused an uniform translation of the said Pater Noster, Ave, Creed, etc., to be set forth, willing all his loving subjects to learn and use the same and straitly (sic) commanding all parsons, vicars and curates to read and teach the same to their parishioners." 
This English version without the doxology of the Our Father became accepted throughout the English speaking world, even though the later English translations of the Bible, including the Catholic Douay-Rheims (1610) and Protestant King James versions ([16] 1), had different renderings of prayers as found in the Gospel of St. Matthew.

Later, the Catholic Church made slight modifications in the English: "who art replaced "which art," and "on earth" replaced "in earth." During the reign of Edward VI, the Book of Common Prayer (1549 and 1552 editions) of the Church of England did not change the wording of the Our Father nor add the doxology. However, during the reign of Elizabeth I and a resurgence to rid the Church of England from any Catholic vestiges, the Lord's Prayer was changed to include the doxology.

The irony of this answer is that some Protestants sometimes accuse Catholics of not being "literally" faithful to Sacred Scripture and depending too much on tradition. In this case, we see that the Catholic Church has been faithful to the Gospel text of the Our Father, while Protestant Churches have added something of tradition to the word of Jesus.

Father Saunders is president of the Notre Dame Catechetical Institute and associate pastor of Queen of Apostles Parish, both in Alexandria, VA.
Why is the Protestant “For the kingdom, the power, the glory…” in our Catholic Mass?

http://wdtprs.com/blog/2011/02/quaeritur-why-is-the-protestant-for-the-kingdom-the-power-the-glory-in-our-catholic-mass/ 

By Fr. John Zuhlsdorf, February 11, 2011 (All emphases are the author’s)
A reader asked:
One of the things I like about the TLM [Traditional Latin Mass] is that we don’t have to pray like the Protestants’ Our Father. Isn’t the fact that Bugnini and crowd put “For the kingdom, the power, and the glory are yours now and forever” in our Catholic Mass a proof that they wanted to water down the Catholic Mass and make it more acceptable to Protestants?

Funny you should ask that. I have written a weekly column for The Wanderer (for about 11 years now) focusing mainly on liturgical translation.  As a matter of fact that column gave rise to and the name to this blog.  I just dealt with this issue in a recent column (which I assume you haven’t read or you would already have your answer).

In the WDTPRS (What Does the Prayer Really Say) print series, we are in the section of Mass called the Ritus communionis, the preparation for and reception of Holy Communion.  Here is something of what I wrote for the recent column about the doxology that follows the “embolism” after the Lord’s Prayer.

“For the kingdom, the power and the glory are yours now and for ever.”

The translation of this will remain unchanged in the new, corrected ICEL version.

That said, where does little doxology come from?  A doxology, you will recall, is a short exclamation of praise.  It was not part of the Roman Rite before the Second Vatican Council.  It was inserted by the cutters and pasters of the Consilium.  So, the questioner is right about this: it was inserted by “Bugnini and crowd”.

Keep in mind that the Fathers of the Second Vatican Council stated that whatever changes were made in the liturgical reform they mandated, nothing should be done unless it was truly for the good of the people and there must be no innovations unless they are organic developments from previous tradition (cf. SC 23).  The insertion of this little doxology was an innovation.  Was it of great benefit to the people of the Latin Church?  I don’t know.  People weren’t clamoring for it.  Moreover, it was not an organic development from the previous tradition.

Being a convert from Lutheranism, every time I hear it… every time… it reminds me of how Protestants pray the Lord’s Prayer and how Catholics don’t.   I still find it jarring after all these years.  I can’t help it.  Until I dug into it, it didn’t seem ‘Catholic’ to me.

Still, Holy Church includes it in the Ordinary Form of Mass and that is just the way it is.  We must respect that.  As faithful Catholics we “say the black” and “do the red” no matter the Rite of Mass.
But… this little doxology does have a history.  If we dig far enough back into history we find how Catholic it is … and then isn’t … before it is, again.

The little doxology is not found with the Our Father in the oldest manuscripts of Matthew.  It is not considered by scholars to be part of the original text of the Our Father/Lord’s Prayer in Matthew 6:9–13.

However, early non-Scriptural sources such as the Didache (late 1st c. – early 2nd c.) have an abbreviated version of the doxology after the Our Father.  There was a liturgical use of this doxology after the Lord’s Prayer.  An expanded version is found in the Apostolic Constitutions (c. 375-380).  Later Greek manuscripts of Matthew, as well as Syrian and Coptic manuscripts, do include a version of this doxology after the Lord’s Prayer.  It is thought that, at some point, a copyist picked it up from a margin note and included it in the text of Matthew itself. That is how down through history it shows up in some manuscripts and not others, and therefore some Bibles and liturgical rites, and not others.

So strong was the connection between the Lord’s Prayer and the doxology that eventually it was thought that the doxology was part of the Lord’s Prayer itself.

The inclusion of this little doxology in the Latin edition of the 1969/70 Missale Romanum after the Council concerns far more than just the English-speaking world.  But, for the sake of this column/blog entry and you readers I will confine myself mainly to how we got the English version of the Our Father we have.

Protestant Bibles, such as the King James Version, have this doxology because translators worked from manuscripts which contained the ancient Catholic liturgical interpolation.  King Henry VIII, before he shattered Catholic communion in England and broke with Rome, imposed a single version of the Our Father in English on his subjects based on Tyndale’s 1525 translation of the Bible.  It did not have the doxology.  In 1541, after his break with Rome, Henry again imposed English versions of major prayers.  Again, Henry’s version did not have the doxology at the end of the Lord’s Prayer.  That English version has remained more or less the way we all pray the Our Father in English even to our day.

The more precious the prayer, the more conservative we tend to be!

In the first Book of Common Prayer of 1549 during the tumultuous time of King Edward VI the doxology does not appear.  However, in a subsequent edition during the reign of Elizabeth I, it does appear.  It was their desire at that time to distinguish their Protestant manner of praying the Our Father from the Catholic way.  The interpolation of the doxology was an anti-Catholic, or rather non-Catholic gesture.

Adding the doxology to the Our Father became the English Protestant way of praying.

Catholics didn’t use the ancient Catholic prayer and Protestants did, in order to be Protestant, which is a ironic.

Therefore, this little prayer of praise arose from our most ancient Christian forebears in their liturgical worship.  The Catholic Church, however, stuck to the older Scripture tradition in her liturgical worship.  On the other hand, the Eastern Churches have the little doxology as part of their liturgical prayer.  This is entirely legitimate, of course, and quite ancient.

As I said, above, the inclusion of the doxology concerns more than merely the English speaking world.  There is a non-English history as well. It also concerns more than the Catholic Church’s way of praying.

All in all, traditional Catholics are justified in their hesitation about the inclusion of this doxology in Holy Mass.  It was not part of the Catholic liturgical tradition except in the very earliest times.  To be fair, in the Novus Ordo of Mass, the Ordinary Form, the doxology is separated from the Lord’s Prayer by the embolism.  Still, it is closely related in the Mass to the Our Father, for the embolism itself expands the Our Father’s final petition.

The inclusion of this doxology was an innovation that did not come organically from our Catholic liturgical tradition.  It seems to have been interpolated for ecumenical reasons: it harks to how Protestants and Orthodox pray.  I don’t think it was just a gesture to Protestants.  The Orthodox too, and therefore Eastern Catholics, worked from different sources that included the doxology.

Were Catholics in the pews clamoring to say during Mass what rang in their ears as Protestant?  Of course they didn’t know that this was a very ancient Catholic prayer.  Its inclusion in the Catholic Mass is also an example of the liturgical archeology or antiquarianism Ven. Pius XII warned against in Mediator Dei.  To go that far back and revive an element of ancient worship and then artificially insert it into an order of Mass virtually unchanged for 1500 years is an example of liturgical archeology rather than organic development.  This was one of those impositions which, as Joseph Ratzinger pointed out in his preface to Klaus Gamber’s The Reform of the Roman Liturgy: its problems and background, gives traditional Catholics the impression that the post-Conciliar form of Mass constitutes a real rupture in our tradition of worship, that it is “a fabrication, a banal on -the-spot product.”
That said, the little doxology after the Our Father is not banal.  It is indeed venerable!  I include Ratzinger’s quote to underscore how some elements of the Ordinary Form of Mass constitute a rupture with our tradition.  The elements themselves, however, may be of great antiquity and quite Catholic in their origin.

Perhaps knowing more about this little doxology will make it less jarring for those who are sensitive to its inclusion in the newer form of Holy Mass.

Why does Our Father end with 'deliver us from evil'?
http://catholiccourier.com/commentary/other-columnists/why-does-our-father-end-with-deliver-us-from-evil/
By Fr. Kenneth Doyle, July 10, 2013

I have been asked many times why Catholics end the Lord's Prayer with "deliver us from evil," while Protestants continue on with "for thine is the kingdom," etc. Is it because the additional phrase was not said by Christ when he taught the prayer to the apostles? (North Myrtle Beach, S.C.)

The original manuscripts of the Gospel (Mt 6:9-13) end the Lord's Prayer, as taught to the apostles by Jesus, with "deliver us from evil," and this has been the Catholic version of the prayer. All the official "Catholic" texts of the Bible down through the centuries -- including the Vulgate, the Douay-Rheims, the Confraternity Edition and the New American Bible -- have never appended the additional verse, and Catholic and Protestant commentators are in general agreement that it was never a part of the original text.

As early as the year 100 A.D., though, the doxology beginning "for thine is the kingdom" had been added to some manuscripts, and it was included in the Didache, a first-century manual of morals, worship and doctrine in the church. (A doxology is a short hymn-like verse that exalts the glory of God.)

The doxology found its way into the standard Protestant version of the Lord's Prayer during the 16th century Reformation in England under Queen Elizabeth I and has remained a part of it ever since.

In the Catholic Mass, after "deliver us from evil," the priest recites the prayer that begins, "Deliver us, Lord, we pray, from every evil ..." before saying, with the congregation, the concluding doxology.
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